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يَمْلِکُونَ   لاَ  اللَّهِ  دُونِ  مِنْ  زعََمْتُمْ  الَّذِينَ  ادْعُوا  قلُِ 

مَاوَاتِ وَ لاَ فيِ الْاأرَضِْ وَ مَا لَهُمْ  ةٍ فيِ السَّ مِثْقَالَ ذَرَّ

( وَ لاَ  22فيِهِمَا مِنْ شِرْکٍ وَ مَا لَهُ مِنْهُمْ مِنْ ظَهِيرٍ )

فزُِّعَ  ا ذَِا  لَهُ حَتَّى  اأذَِنَ  لمَِنْ  ا ِلاَّ  عِنْدَهُ  فَاعَةُ  تََنْفَعُ الشَّ

عَنْ قلُُوبِهِمْ قَالُوا مَا ذَا قَالَ رَبُّکُمْ قَالُوا الْحَقَّ وَ هُوَ 

مَاوَاتِ  23الْعَليُِّ الْکَبِيرُ ) يَرْزُقکُُمْ مِنَ السَّ ( قلُْ مَنْ 

اأوَْ فيِ  لَعَلَى هُدًى  ا يَِّاکُمْ  اأوَْ  ا نَِّا  وَ  اللَّهُ  الْاأرَضِْ قلُِ  وَ 

مُ  وَ لاَ  24)  بِينٍ ضَلالٍَ  اأجَْرَمْنَا  ا  عَمَّ تسُْاألَُونَ  قلُْ لاَ   )

تَعْمَلُونَ  ا  عَمَّ ثمَُّ  25)  نسُْاألَُ  رَبَُّنَا  بَيْنََنَا  يَجْمَعُ  قلُْ   )

الْعَلِيمُ  الْفَتَّاحُ  هُوَ  وَ  بِالْحَقِّ  بَيْنََنَا  قلُْ  26)  يَفْتَحُ   )

اللَّهُ  هُوَ  بَلْ  کَلاَّ  شُرَکَاءَ  بِهِ  األَْحَقْتُمْ  الَّذِينَ  اأرَُونيَِ 

يزُ الْحَکِيمُ  ( وَ مَا اأرَسَْلْنَاکَ ا ِلاَّ کَافَّةً للِنَّاسِ  27)   الْعَزِ



Ruku 374 [34 Saba 22-30] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 5 

( وَ 28)  بَشِيراً وَ نَذِيراً وَ لکِٰنَّ اأکَْثَرَ النَّاسِ لاَ يَعْلَمُونَ 

( قلُْ  29)  يَقُولُونَ مَتَى هذَٰا الْوعَْدُ ا ِنْ کُنَْتُمْ صَادِقيِنَ 

لاَ   وَ  سَاعَةً  عَنْهُ  تَسْتَاأخِْرُونَ  لاَ  يَوْمٍ  مِيعَادُ  لَکُمْ 

 ( 30) تَسْتَقْدِمُونَ 

Say: "Call upon other (gods) whom ye fancy, besides Allah: 

They have no power,- not the weight of an atom,- in the heavens 

or on earth: No (sort of) share have they therein, nor is any of 

them a helper to Allah. "No intercession can avail in His 

presence, except for those for whom He has granted permission. 

So far (is this the case) that, when terror is removed from their 

hearts (at the day of judgment, then) will they say, 'what is it that 

your Lord commanded?' they will say, 'That which is true and 

just; and He is the most high most great'." Say: "Who gives you 

sustenance, from the heavens and the earth?" Say: "It is Allah; 

and certain it is that either we or ye are on right guidance or in 

manifest error!" Say: "Ye shall not be questioned as to our sins, 

nor shall we be questioned as to what ye do." Say: "Our Lord will 

gather us together and will in the end decide the matter between 

us (and you) in truth and justice: and He is the one to decide, the 

One who knows all." Say: "Show me those whom ye have joined 

with Him as partners: by no means (can ye). Nay, He is Allah, 

the exalted in power, the wise." We have not sent thee but as a 

universal (messenger) to men, giving them glad tidings, and 

warning them (against sin), but most men understand not. They 
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say: "When will this promise (come to pass) if ye are telling the 

truth?" Say: "The appointment to you is for a day, which ye 

cannot put back for an hour nor put forward."  

کہو کہ پکار دیکھو اپنے اُن معبودوں کو جنہیں تم اللہ ،  ان )مشرکین سے (      نبیؐاے 

ر چیز کے مالک ہیں نہ  -کے سوا اپنا معبود سمجھے بیٹھے ہو راب  وہ نہ آسمانوں میں کسی ذرہ ب 

ان میں سے ں -وہ آسمان و زمین کی ملکیت میں شریک بھی نہیں ہیںں -زمین میں

 بھی کسی کے ں -کوئی اللہ کا مدد گار بھی نہیں ہے

ت

اور اللہ کے حضور کوئی شفاع

افع نہیں ہو سکتی بجز اُس شخص کے جس کے لیے اللہ نے سفارش کی اجازت 

 

لیے ن

 دور ہو گی تو وہ )سفارش -دی ہو 

ٹ

 
راہ

 
  لوگوں کے دلوں سے گھ

 
حٰتی کہ ج

وہ کہیں گے ں ؟کرنے والوں سے( پوچھیں گے کہ تمہارے رب نے کیا جواب دنکا

ر ہے

ت

رب ررگ و ب 

 

ن سے پوچھو، ں(   نبیؐ)اے   ں"        ں-کہ ٹھیک جواب ملا ہے اور وہ ب 
ِ
ا

؟کہو "اللہ اب لامحالہ ہم میں ں""کون تم کو آسمانوں اور زمین سے رزق دیتا ہے

 پر ہے نکا کھلی گمراہی میں پڑا ہوا ہے

ت

ک
ان  "    -اور تم میں سے کوئی ایک ہی ہدای

سے کہو، "جو قصور ہم نے کیا ہو اس کی کوئی ن از پرس تم سے نہ ہو گی اور جو کچھ تم ں

ارا رب  -"کر رہے ہو اس کی کوئی جواب طلبی ہم سے نہیں کی جائے گی
 
کہو، "ہ
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ارے درمیان ٹھیک ٹھیک فیصلہ کر دے گاں    ہم کو جمع کرے گا
 
وہ ایسا ں -پھر ہ

 حاکم ہے جو س  کچھ جانتا ہے

ت

ردس ن سے کہو، "ذرا مجھے دکھاؤ تو سہی  -"زب 
ِ
ا

رگز ں -وہ کون ہستیاں ہیں جنہیں تم نے اس کے ساتھ شریک لگا رکھا ہے"
 
ہ

ا تو بس وہ اللہ ہی ہے

 

 اور دان

ت

ردس اور )اے نبیؐ،( ہم نے تم کو تمام  -نہیں، زب 

ر بنا کر بھیجا ہے، مگر اکثر لوگ جانتے نہیں ہیںں ذبک

  

انوں کے لیے بشیر و ن

 

 -ہی ان

 کا( وعدہ کب پورا ہو گا اگر تم سچے ہو؟

ت

  "یہ لوگ تم سے کہتے ہیں کہ وہ )قیام

تمہارے لیے ایک ایسے دن کی میعاد مقرر ہے جس کے آنے میں نہ ایک ں "کہو

 ہو

ت

 ہو اور نہ ایک گھڑی بھر پہلے اسے لا سکت

ت

اخیر تم کر سکت

ت

-"ںگھڑی بھر کی ن  

(ऐ नबी, इन मुशरिकीन से) कहो कक “पुकाि देखो अपने उन माबूदों को 

जिन्हें तुम अल्लाह के ससवा अपना माबूद समझे बैठे हो | वे न 

आसमानों में ककसी ज़िाा बिाबि चीज़ के मासलक हैं न ज़मीन में | वे 

आसमान व ज़मीन की समलककयत में शिीक भी नहीीं हैं | उनमे से 

कोई अल्लाह का मददगाि भी नहीीं है | औि अल्लाह के हुज़ूि कोई 

शफ़ाअत भी ककसी के सलए नाफ़े नहीीं हो सकती बिुज़ उस शख्स के 

जिसके सलए अल्लाह ने ससफ़ारिश की इिाज़त दी हो | हत्ता कक िब 

लोगों के ददलों से घबिाहट दिू होगी तो वे (ससफ़ारिश किनेवालों से) 

पूछें गे कक तुम्हािे िब ने क्या िवाब ददया? वे कहेंगे कक ठीक िवाब 

समला है औि वह बुज़ुगा व बिति है |” (ऐ नबी) इनसे पूछो, “कौन 
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तुमको आसमानों व ज़मीन से रिज्क देता है?” कहो, “अल्लाह | अब 

ला-महाला हममें औि तुममें से कोई एक ही दहदायत पि है या खुली 

गुमिाही में पड़ा हुआ है |” इनसे कहो, “िो क़ुसुि हमने ककया हो उसकी 

कोई बाज़पुसा तुमसे न होगी औि िो कुछ तुम कि िहे हो उसकी कोई 

िवाबतलबी हम से नहीीं की िाएगी |” कहो, “हमािा िब हम को िमा 

किेगा, किि हमािे दिसमयान ठीक-ठीक फ़ैसला कि देगा | वह ऐसा 

ज़बिदस्त हाककम है िो सब कुछ िानता है |” इनसे कहो, “ज़िा मुझे 

ददखाओ तो सही वे कौन हजस्तयााँ हैं जिन्हें तुमने उसके साथ शिीक 

लगा िखा है |” हिगगज़ नहीीं, ज़बिदस्त औि दाना तो सब वह अल्लाह 

ही है |” औि (ऐ नबी) हमने तुमको तमाम ही इनसानों के सलए बशीि 

व नज़ीि बनाकि भेिा है, मगि अकसि लोग िानते नहीीं हैं | ये लोग 

तुमसे कहते हैं कक “वह (कक़यामत का) वादा कब पूिा होगा अगि तुम 

सच्चे हो?” कहो, “तुम्हािे सलए एक ऐसे ददन की मीआद मुक़िाि है 

जिसके आने में न एक घड़ी-भि की ताखीि तुम कि सकते हो औि न 

एक घड़ी-भि पहले उसे ला सकते हो |” 

 


